ORA NEL VENTO
 
 
Nell’oceano
Dei tuoi desideri repressi
Navigava il tuo credo di madre
Per istinto felina e protettiva.
“ Donna partorirai con gran dolore “
e lo sapevi quando , per vocazione ,
sentivi dentro al tuo ventre
ad ogni parto
i palpiti e gli spasmi
e tu stringevi i denti
senza un lamento piena d’emozione .
Poi ad uno ad uno , col passar  degli anni ,
ti lasciarono sola per andare 
in una terra dove il pane è duro 
a fare i vu’ cumprà o gli accattoni 
ma tu non lo sapevi .
Nell’ultimo sospiro li chiamasti
come un appello antico , una preghiera ,
e in quel momento 
non tutti li vedesti al capezzale .
Ora madre senza confini , senza più desideri 
tu certamente ascolti 
echi dei vu’ cumprà , di quei tuoi figli  ,
nel vento , nell’azzurro , nella pace 
dei tuoi incomunicabili silenzi…
 
 
                                                 LUCIANO SOMMA
 
Now in the wind

 In the sea
of your repressed desires
your mother's credo navigates
by instinct feline and protective.
"Woman you shall give birth with immense labor "
and you knew it when, for vocation,
You felt inside your womb

With each labor pain

The heartbeats and spasms

And you clenched your teeth

Without complaint, filled with emotion.
Then, one by one, with the passing of time,

They left you alone to go 

In a land where the bread is hard

To pitch the "will you buy" or become beggars

But you didn’t know.
In the last breath you called to them

Like an ancient plea, a prayer,

And in that moment
 You saw none of them at your bedside.

Now, mother without boundaries, without further desires,

You certainly listen to

Echoes of “will you buy”, of your children,

In the wind, in the heavens, in the peace

Of your incommunicable silences.

(Traduzione)  Pamela Allegretto Franz

